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me, quae circum volitas, agilis, thyma ? My answer is that
I have not gone about like the bee, but have fixed almost
wholly upon one flower, of which I have sucked as much
as I could. The flower I mean is Homer, which I believe
contains the quintessence of all the flowers of Literature.
There is nobody I know that understands him better than
you do, or has a higher relish for the beauties of his poetry.
But have you considered particularly the excellency
of his language, as language merely, considered from a
grammatical point of view? It is the perfection of the
most perfect language, I believe, that ever was on earth*
and is the greatest wonder of the most wonderful art
among men, I mean the art of Speech, It is more copious
than any other language in the expression of the things
which are the subject of the two poems. Bat what is
more wonderful still than the abundance of his words is
the variety of his analogies, and that prodigious number
of flexions and terminations, in which he so far exceeds
all other authors who now write in Greek, either in verse
or in prose. Besides the variety of his cases and tenses,
he makes innumerable changes upon his words by the
addition (or taking away) of letters or syllables, or chang-
ing long vowels into short or vice versd, or simple vowels
Into diphthongs, (see what the Halicarnassian says upon
this subject in a passage quoted by Clarke ad. v. 415 of
Odyssey 9). In short he uses the materials which the
language furnishes him in the same manner that a mason
uses the stones with which he builds; who not only
ranges them in the order he thinks both the firmest and
the most ornamental, but chips and hews them, so as to
make them join best together. That the mason proceeds
according to the rules of art, I believe nobody will deny.
But there are many who think that there is no art or
system in Homer's language, that it is a jumble of
several dialects spoken by different tribes of the Greeks,ort me to employ part ofns upon the organs of our senses. Now I say that
